
Art. 4. Mededeling van de aanplakking of individuele kennisge-
ving, moet door de werkgever, onder een bij de post aangetekende
omslag, de dag zelf van de aanplakking of van de individuele
kennisgeving worden gezonden aan het werkloosheidsbureau van de
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening van de plaats waar de onderne-
ming gevestigd is.

Art. 5. De bij artikel 2 bedoelde kennisgeving en de bij artikel 4
bedoelde mededeling moeten de datum vermelden waarop de volle-
dige schorsing van de uitvoering van de overeenkomst zal ingaan en de
datum waarop deze schorsing een einde zal nemen en de data waarop
de werklieden werkloos zullen gesteld worden.

De bij artikel 4 bedoelde mededeling vermeldt daarenboven de
economische oorzaken die de volledige schorsing van de uitvoering
van de overeenkomst rechtvaardigen en hetzij de naam, de voornamen
en het adres van de werkloos gestelde werklieden, hetzij de afdelin-
g(en) van de onderneming waar de arbeid wordt geschorst.

Art. 6. Het koninklijk besluit van 14 december 2001 tot vaststelling,
voor de ondernemingen met als activiteit het ontwerpen en vervaardi-
gen van uitrustingsgoederen en industriële installaties voor de sectoren
van cement en ertsen gelegen in de streek van West-Henegouwen en
die ressorteren onder het Paritair Comité voor de metaal-, machine- en
elektrische bouw, van de voorwaarden waaronder het gebrek aan werk
wegens economische oorzaken de uitvoering van de arbeidsovereen-
komst voor werklieden schorst is ingetrokken.

Art. 7. Dit besluit treedt in werking met ingang van 1 novem-
ber 2001 en treedt buiten werking op 1 mei 2003.

Artikel 4 van dit besluit treedt buiten werking op de dag waarop
artikel 71 van de programma-wet van 30 december 2001 in werking
treedt.

Art. 8. Onze Minister van Werkgelegenheid is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 februari 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werkgelegenheid,
Mevr. L. ONKELINX

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1978, Belgisch Staatsblad van 22 augustus 1978.
Wet van 26 juni 1992, Belgisch Staatsblad van 30 juni 1992.
Wet van 26 maart 1999, Belgisch Staatsblad van 1 april 1999.
Koninklijk besluit nr. 254 van 31 december 1983, Belgisch Staatsblad

van 21 januari 1984.

*

MINISTERIE VAN MIDDENSTAND EN LANDBOUW
EN MINISTERIE VAN SOCIALE ZAKEN, VOLKSGEZONDHEID
EN LEEFMILIEU

[2002/16054]N. 2002 — 942
17 FEBRUARI 2002. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 8 november 1998 betreffende de officiële
controle op de stoffen bestemd voor dierlijke voeding

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 11 juli 1969 betreffende de bestrijdingsmiddelen
en de grondstoffen voor de landbouw, tuinbouw, bosbouw en veeteelt,
gewijzigd bij de wetten van 21 december 1998 en 5 februari 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 november 1998 betreffende de
officiële controle op de stoffen bestemd voor dierlijke voeding, gewij-
zigd door het koninklijk besluit van 18 november 1999;

Gelet op het Verdrag tot instelling van de Europese Economische
Gemeenschap van 25 maart 1957 bekrachtigd door de wet van
2 december 1957;

Art. 4. Communication de l’affichage ou de la notification indivi-
duelle doit être adressée par l’employeur, sous pli recommandé à la
poste, le jour même de l’affichage ou de la notification individuelle, au
bureau du chômage de l’Office national de l’Emploi du lieu où est située
l’entreprise.

Art. 5. La notification visée à l’article 2 et la communication visée à
l’article 4 doivent mentionner la date à laquelle la suspension totale de
l’exécution du contrat prendra cours et la date à laquelle cette
suspension prendra fin ainsi que les dates auxquelles les ouvriers
seront mis en chômage.

La communication visée à l’article 4 mentionne en outre les causes
économiques qui justifient la suspension complète de l’exécution du
contrat et soit les nom, prénoms et adresse des ouvriers mis en
chômage, soit la ou les section(s) de l’entreprise où le travail est
suspendu.

Art. 6. L’arrêté royal du 14 décembre 2001 fixant, pour les entrepri-
ses de conception et de fabrication de biens d’équipements et d’instal-
lations industrielles pour les secteurs ciment et minerais, situées dans la
région du Hainaut occidental et ressortissant à la commission paritaire
des constructions métallique, mécanique et électrique, les conditions
dans lesquelles le manque de travail résultant de causes économiques
suspend l’exécution du contrat de travail d’ouvrier est abrogé.

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er novembre 2001 et
cessera d’être en vigueur le 1er mai 2003.

L’article 4 du présent arrêté cesse d’être en vigueur à la date d’entrée
en vigueur de l’article 71 de la loi-programme du 30 décembre 2001.

Art. 8. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 février 2002.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme L. ONKELINX

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1978, Moniteur belge du 22 août 1978.
Loi du 26 juin 1992, Moniteur belge du 30 juin 1992.
Loi du 26 mars 1999, Moniteur belge du 1er avril 1999.
Arrêté royal n° 254 du 31 décembre 1983, Moniteur belge du

21 janvier 1984.

MINISTERE DES CLASSES MOYENNES ET DE L’AGRICULTURE
ET MINISTERE DES AFFAIRES SOCIALES, DE LA SANTE
PUBLIQUE ET DE L’ENVIRONNEMENT

[2002/16054]F. 2002 — 942
17 FEVRIER 2002. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

8 novembre 1998 concernant le contrôle officiel des substances
destinées à l’alimentation des animaux

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 11 juillet 1969 relative aux pesticides et aux matières
premières pour l’agriculture, l’horticulture, la sylviculture et l’élevage,
modifiée par les lois du 21 décembre 1998 et du 5 février 1999;

Vu l’arrêté royal du 8 novembre 1998 concernant le contrôle officiel
des substances destinées à l’alimentation des animaux, modifié par
l’arrêté royal du 18 novembre 1999;

Vu le Traité instituant la Communauté économique européenne du
25 mars 1957 approuvé par la loi du 2 décembre 1957;
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Gelet op de richtlijn 2000/77/EG van 14 december 2000 van het
Europees Parlement en de Raad van de Europese Gemeenschappen
houdende wijziging van richtlijn 95/53/EG van de Raad tot vaststel-
ling van de beginselen inzake de organisatie van de officiële controles
op het gebied van diervoeding;

Gelet op het advies van het Wetenschappelijk Comité ingesteld bij het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, gegeven
op 9 november 2001;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat bovenvermelde richtlijn binnen de gestelde ter-
mijn dient omgezet te worden in nationaal recht;

Overwegende dat het nodig is om vast te leggen welke maatregelen
kunnen genomen worden, om te zorgen dat derde landen conforme
producten afleveren;

Op de voordracht van Onze Minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In het koninklijk besluit van 8 november 1998 betreffende
de officiële controle op de stoffen bestemd voor dierlijke voeding wordt
een artikel 8bis ingevoegd luidend als volgt :

« Art. 8bis

1. Wanneer zich op het grondgebied van een derde land een
probleem voordoet of uitbreidt dat een ernstig gevaar kan vormen voor
de gezondheid van mens en dier of voor het milieu verzoekt de
bevoegde overheid aan de Europese Commissie om onverwijld de
volgende maatregelen te nemen :

— schorsing van de invoer van producten, afkomstig uit het
betrokken derde land of een deel daarvan of uit één of meer specifieke
productiebedrijven, en, in voorkomend geval, uit derde landen van
doorvoer, en/of

— vaststelling van bijzondere voorwaarden voor producten die
bestemd zijn voor invoer uit het betrokken derde land of een deel
daarvan.

2. Ingeval de Europese Commissie, niet optreedt volgens het
bepaalde in paragraaf 1, dan kan de bevoegde overheid, ten aanzien
van de invoer tijdelijke beschermende maatregelen treffen. De bevoegde
overheid deelt deze maatregelen onverwijld mee aan de andere
lidstaten binnen de Europese Unie en aan de Europese Commissie. »

Art. 2. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een artikel 8ter inge-
voegd luidend als volgt :

« Art. 8ter

Indien nodig kunnen de bevoegde ambtenaren en de door de
Europese Commissie aangeduide personen, die beschikken over een
schriftelijke machtiging van de Europese Commissie, waarin hun
identiteit en hoedanigheid zijn vermeld in derde landen ter plaatse
controles uitvoeren om na te gaan, of de door dat derde land gegeven
garanties met betrekking tot de voorwaarden voor de productie en het
in het verkeer brengen van de producten, gelijkwaardig kunnen
worden geacht met de wettelijke bepalingen. »

Art. 3. Onze Minister van Consumentenzaken, Volksgezondheid en
Leefmilieu is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 februari 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu,

Mevr. M. AELVOET

Vu la directive 2000/77/CE du 14 décembre 2000 du Parlement
européen et du Conseil des Communautés européennes modifiant la
directive 95/53/CE du Conseil fixant les principes relatifs à l’organisa-
tion des contrôles officiels dans le domaine de l’alimentation animale;

Vu l’avis du Comité scientifique créé par l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire, donné le 9 novembre 2001;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;

Considérant que la directive susmentionnée doit être transposée dans
le droit national dans le délai fixé;

Considérant qu’il est nécessaire de préciser quelles mesures peuvent
être prises, afin d’assurer que les pays tiers livrent des produits
conformes;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Protection de la
Consommation, de la Santé publique et de l’Environnement,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’arrêté royal du 8 novembre 1998 concernant le
contrôle officiel des substances destinées à l’alimentation des animaux,
est inséré un article 8bis rédigé comme suit :

« Art. 8bis

1. Lorsqu’un problème susceptible de constituer un risque grave
pour la santé humaine, la santé animale ou l’environnement apparaît
ou s’étend sur le territoire d’un pays tiers, l’autorité compétente invite
la Commission européenne à prendre sans délai les mesures suivantes :

— suspension de l’importation des produits, en provenance du pays
tiers concerné ou d’une partie de celui-ci, ou d’un ou plusieurs
établissements de production déterminés et, le cas échéant, de tout pays
tiers de transit, et/ou

— fixation de conditions particulières pour les produits destinés à
l’importation provenant du pays tiers concerné ou d’une partie de
celui-ci.

2. Dans le cas où la Commission européenne n’agit pas selon ce qui
est défini au paragraphe 1, l’autorité compétente peut alors prendre des
mesures conservatoires temporaires à l’égard des importations. L’auto-
rité compétente informe sans délai les autres Etats membres de l’Union
européenne et la Commission européenne de ces mesures. »

Art. 2. Dans le même arrêté royal, est inséré un article 8ter rédigé
comme suit :

« Art. 8ter

Si nécessaire, les fonctionnaires compétents et les personnes dési-
gnées par la Commission européenne, disposant d’une autorisation
écrite de la Commission européenne, dans laquelle leur identité et
qualité sont mentionnées, peuvent effectuer dans les pays tiers des
contrôles sur place, afin de vérifier si les garanties données par ce pays
tiers concernant les conditions de production et la mise en circulation
des produits, peuvent être considérées comme équivalentes aux
dispositions légales. »

Art. 3. Notre Ministre de la Protection de la Consommation, de la
Santé publique et de l’Environnement est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 février 2002.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Protection de la Consommation,
de la Santé publique et de l’Environnement,

Mme M. AELVOET
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